
К. Шыман

СРОДК1 ПЕРАДАЧЫ ЗНАЧЭННЯУ ФРАНЦУЗСКАГА 
ЧАСТКОВАГА АРТЫКЛЯ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Ужо на працягу доугага часу частковы артыкль у французскай мове 
з’яуляецца прадметам пшьнай увап даследчыкау. Адны лшгвюты (Г. Г1ём, 
Ж. Галпнэ) л1чуць, што частковы артыкль не з’яуляецца асобным вщам 
артыкля, але уяуляе спалучэнне прыназоушка с!е \ пэунага артыкля. Друг1я 
спецыял1сты у галше мовазнауства (Р.-Л. Вагнер, Ж. Пэнтттон, У. Р. Гак 
{ шшыя), наадварот, прызнаюць 1снаванне частковага артыкля у якасц1 
самастойнага в1ду. Разгледз1м, з дапамогай як\х сродкау можна перадаць на 
беларускую мову значэнне французскага частковага артыкля.
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Згодна з азначэннем, дадзеным у Слоушку лшгв1стычных тэрмшау 
В. С. Ахманавай, частковы артыкль -  тэта артыкль, яю паказвае на тое, што 
пазначаны назоунжам прадмет думаецца не ува услм CBaiivi аб’ёме, а толью 
у выглядзе некаторай сваей частю. Напрыклад: Donne-moi du papier et 
de Гепсге! -  Падай мне паперу i чарнша! У сучаснай французскай мове 
частковы артыкль набыу шырокае распаусюджванне, часта ужываецца нават 
з прадметным1 назоушкаш i з адушаулёным1 у гутарковай мове: II у  a du loup 
dans la for et pres de notre village. -  У лесе каля нашай вёсю водзяцца еаую. 
У дадзеным прыкладзе перакладчык ужывае множны лж назоунжа воук, каб 
перадаць значэнне наяунасщ у самым агульным вщзе, у незл1чонай 
колькасщ, што выражана на французскай мове з дапамогай артыкля du. 
Акрамя гэтага, частковы артыкль можа выяуляць якасць, што злучаецца 
з прадметам. На беларускую мову так i я выразы часта перакладаюцца 
з дапамогай параунальнага злучнжа яю. Се п ’est pas du poison? demanda Harry 
d ’une voix angoissee. Non, mais on dirait de la glace. -  He ampyma? -  
заклапочана спытау Гары. -  He, але гэта, як лёд. У сказе II fait du vent. -  
Дзьме размова щзе не пра вецер, а пра ветранае i дрэннае надвор’е. 
Пры перакладзе гэтага сказа адбываецца пераход адной часщны мовы 
(назоунж) у другую (неасабовы дзеяслоу), а артыкль du адлюстроувае 
пераход наймення субстанцьй у найменне уласщвасцт У наступным прыкла
дзе аутар з дапамогай частковага артыкля парауноувае са зборным назоу- 
н1кам адушаулёны назоун1к. Аутар н1бы паказвае, што браты Угт\ маюць 
якасц1, яюя можна аднесц1 да назоун1ка смецце, г.зн. нешта нязначнае, 
шкчэмнае. Перакладчык таксама падкрэсл1вае дадзенае параунанне, ужы- 
ваючы параунальны зварот таю..., як...: Situ trames avec de la racaille comme 
les Weasley ou ce Hagrid, ils finiront par deteindre sur toi. -  Будзеш мецъ 
зносты з такт смеццем, як Visa i, або гэтым жудасным Хагрыдам, сам 
запэцкаешся. Таксама ужыванне частковага артыкля можа сведчыць пра 
глыбейшае парушэнне значэння слова, Kari, напрыклад, назоунж замест 
адушаулёнага аб’екта пазначае неадушаулёны (ип cheval -  конь, du cheval -  
канша; ипе chevre -  каза, de la chevre -  казлящна): II п ’у  avait que de la chevre 
et du cheval. -  У нас застал i ся толью казлящна i канта.

Таюм чынам, трэба адзначыць, што частковы артыкль уключае у сябе 
вял i Ki пласт значэнняу, акрамя першапачатковага значэння частковасщ, 
пра яю трэба памятаць i на яю трэба звяртаць увагу пры працы з шсьмовым1 
крынщамц а таксама падчас вуснай гаворкг
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